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ياسر الأطرش در سال 1973 در سراقب سوريه به دنيا 
آمد. وى عضو انجمن شعر اتحاديه ى نويسندگان عرب 
است. جايزه ى د. سعاد الصباح للابداع الادبى در سال 
 – يونيسف   – متحده  جايزه ى ايالات  و  كويت   1995
ادبيات كودكان در سال 2002 دمشق و چندين جايزه ى 
تجارب  آنجا كه در اوان  كرد. تا  خود  ديگر را از آن 
شعريش بيشترين دريافت كننده ى جوايز شعر سوريه به 
شمار آمد. از او مقالات و مصاحبه هاى ادبى متعددى 
در روزنامه ها و مجلات ادبى به چاپ رسيده است. در 
كشورها  از  بسيارى  ادبى  سخنرانى هاى  و  جشنواره ها 
– امارات  عراق   – اردن   – لبنان   – سوريه  جمله  من 
شركت  الجزاير  و  سعودى  عربستان   – عربى  متحده 
لمهيار  كرده است. از آثار وى: قشّ ضفائر ها لعشك – 
ارجوحة من حمام – من القش حتا سقوط الحمام – بين 
السر و ما يخفى – قصائد حب دمشقيه – و قلبى رغيف 

كلاّ  را مى توان نام برد.  دم مستدير – 

ياسر الأطرش
ترجمه : سهيلا پرستگارى
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رسائل 

إلى امرئ القيس  

أبي. . يا بداية العتْقِ  
كيف الوصول النبيل إليكْ  

وكيف نبرّرُ هذا القطار المجنَّحَ  
هذا النبيذَ العديم الوضوحْ. .   

لأنّ الصهيل المعتّقَ  
يسري على طول خوف المرايا عليكْ  

سأدفنُ وجهيَ بين يديكْ  
وسحقاً لروما. .   

نامه ها

به امرؤ القيس

پدر. . اى شروع آزادى 
رسيدن بزرگ به سوى تو را، چگونه؟ 

توجيه اين ترن پرواز را، چگونه؟  
اين نا خوانده ى نا آشنا را. . 

زيرا شيهه ى قديم 
جارى مي شود بر روى امتداد ترس آينه ها بر تو

صورتم را دفن خواهم كرد در برابر تو
و مرگ بر رم. . 
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إلى جرير  

صليلٌ. . وموتٌ جبانٌ؛ وفارسْ  
فلا تحترف في قلوب التلاميذ عشق المدارسْ  

ولا تعلن البحر أنثاكَ  
والشعر منفاكَ. . والسجنَ  

فالسجنُ بابٌ وقفلٌ  
ووحدكَ  

بعضٌ سجينٌ وبعضك حارسْ  
وسيف الفرزدق يقطر ورداً غريب الملامحْ  

تعلّمتُ منك الخصام النبيل. . وألا أصالحْ  
فضعتُ. . على مأدباتِ الوطن. .   

به جرير

صداى شمشير، مرگى بزدل، و سواركارى شجاع
در دل شاگردان، عشق به مدرسه جابجا نمي شود

بد گو هاى تو را، دريا آشكار نمى كند
شعر تعبيد گاه توست. . و زندان 

زندان در است و قفل 
و تو خود به تنهايى 

بخشى، زندانى و بخش ديگرت زندان بان است
و مى چكاند شمشير فرزدق گلى را با زيبايى هايى غريب 

از تو آموختم دشمنى با شرافت را. . و اينكه سازش نكنم 
پس گم شدم. . در خوان هاى گسترده ى ميهن
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به متنبى

تو را نبض سوختن فصل ها مى نامم 
تو را خورشيد سخت روز و خورشيد غروب مى نامم

تو را هر چه بخواهى مى نامم
گل فاصله 

جنجال نوشتار
وحى پيامبر. . 

امّا، بيا 
بغداد را كافور مصر مى رقصاند 

در حياط بسته ى خانه 

إلى المتنبي 
 

أسمّيكَ نبض احتراق الفصولْ  
أسمّيكَ شمس النهار الشقيّ؛ وشمسَ الأفولْ  

أسمّيكَ ما شئتَ  
وردَ المسافةِ  

شوكَ الصحافةِ  
وحيَ الرسولْ. .   

ولكنْ تعال  
فكافور مصرَ يراقص بغدادَ  

في قاعةٍ مغلقه. .   
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به ابن زيدون

زيباست، همان غير ممكن
به هيجان مى آورد آواز گنجشك ها، دختركان را

برهنه 
بر مخمل صبح دم – تا استراحت كنند

و تا بربايند نيزه هاى خواهش را 
امّا، تولدى تو را دوست نمى دارد! . . 
زيرا خفّاش ها در شبى مرگبار آمدند

خون است در سرانجام
و مى نوازد شمشير تو، زدن را

إلى ابن زيدون  

جميلٌ هو المستحيلْ  
ونقرُ العصافير يُغري الصبايا  

عرايا  
على مُخمل الصبحِ- أنْ يسترحنَ  

وأنْ يمتشقنَ رماح الشبقْ. .   
ولكنّ ولادةً لا تحبّكْ! . .   

لأنَّ الخفافيش جاءتْ بليلٍ طويلٍ الردى  
دمٌ في المدى  

وسيفكَ يعزف لحن الحبقْ! . .   
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إلى جبران  

غربةٌ. . واسترحنا قليلا  
. . وهذا القمرْ   سنكسر هذا الحصان الغبيَّ

وأنتَ ستفتح باب الرجوع إلى ضفّتيكْ  
وأنت ستطلق- في البرّ- بوحاً  
وقطعان حُسنٍ لفصلٍ جديدْ. .   

وأنتَ ستشحن هذي البواخر بالاعتيادْ  
فقد يستعيد التراب التوحّدَ  
أو تستعيد البلادُ البلادْ. .   

به جبران 

غربت. . و كمى استراحت كرديم
اين اسب كودن را خواهيم شكست. . و اين ماه را
و تو خواهى گشود در بازگشت به سواحلت را

و تو آزاد خواهى كرد ظهور را در زمين خشك 
و دسته هاى زيبايى را براى آغازى جديد

و تو اين كشتى ها را با عادت پر خواهى كرد
خاك حتمن باز مى گرداند يگانگى را

و يا باز مى گرداند سرزمين، سرزمين را
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إلى بدر شاكر السياب  

خالقَ الجوعِ  
كيف احتراق رغيف البلادِ على مجمر النفيِ  

كيف العراق؟ !   
أهذا انطفاؤكَ أم صوت أهلي  

يضيء الشغبْ  
أمير البساتين والصحوِ  

وجهي بلاد اعتراضٍ؛ وقلبي صغيرْ  
وقلبي رغيف دمٍ مستديرْ  

فخذني"لإقبالَ"في العيد. . دُميه  
"لجيكورَ"مسحةَ حزنٍ عليكْ  

وخذني إليكْ  
لنشرب جوع العراق بعيداً  

ويبقى المطرْ. .   
به بدر شاكر السياب

اى خالق گرسنگى
سوختن گرده ى نان سرزمين بر آتش دان تبعيد چگونه است؟ 

عراق چگونه است؟ ! 
آيا اين خاموشى توست يا صداى خانواده ى من است كه

پليدى را مى افروزد
اى پادشاه باغ و بيدارى

چهره ام سرزمين اعتراض است و دلم كوچك
دلم گرده ى نان خونينى است

مرا در عيد نزد"اقبال"ببر. . عروسكى 
براى"جيكور"نشانه ى غم و اندوه بر توست

و مرا نزد خود ببر
تا بنوشيم در دوردست گرسنگى عراق را

و باقى مي ماند باران
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إلى محمود درويش  

بيني وبينك لا يمرُّ أبي  
ولكني أحبكَ  

عندما اتّكأتْ عليكَ مواسم الإنسانِ  
غنّى القمح في رئة الصقيعْ. .   

العازفون سيعرفون دروبهم تبعاً  
وأنتَ  

ستبدأ التاريخ من جهة اعتقال البرتقالِ  
ومن مراكبَ تعرف الميناءَ  

-لو خان المسافرُ-  
طبع هذا الماء لا يُغريكَ  

لكنّ الشوارعَ  
جْلَ التي خلقتْ طقوس الياسمينْ   تعرف الرِّ

بيني وبينكَ  
أنّ وجه أبي- كقلبينا- حزينْ  

لكنّ كفّكَ  
سقفُ ما ضفرتْ له أمي ضفائرها  

وأختي. . لا تنام على دموع العاشق الأدنى  
لأنكَ  

-أيها البحرُ- انتفضتَ  
فكنتُ في عينيكَ خارطة النوارسْ. .   

به محمود درويش

ميان من و تو، پدرم عبور نمى كند
اما دوستت دارم

هنگامى كه نشانه هاى انسان بر تو تكيه زد 
در نفس گاه برف، گندم آواز سر داد

نوازندگان خواهند شناخت راهشان را، دنباله اى 
و تو 

تاريخ را آغاز خواهى كرد از طرف دستگيرى ميوه ى پرتقال
و از كشتى هايى كه بندر را مى شناسند 

-  اگر مسافر خيانت كند – 
طبيعت  اين آب تو را فريب نمي دهد

اما خيابان ها 
مى شناسند مردى كه عطر ياسمين او را آفريد

ميان من و تو
چهره ى پدرم – همچون دلمان – غمگين است

اما دست تو 
سقف كسى است كه مادرم موهاى بافته اش را بافت

و خواهرم. . بر اشك هاى عاشق دون نمى خوابد
زيرا تو 

اى دريا – خود را تكان دادى 
و من در چشمان تو نقشه ى مرغان ماهى خوار بودم



إليّ:  
 

أبيعُ القناديل للعشقِ. .   
أُطْفَأْ! ! . .  

به خودم

چراغ هاى عشق را مى فروشم. . 
خاموش مي شوم! ! . . 
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